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¥ Bordereau de livraison: A0001995859
»From: To:
0009500304 - CAT VENIS 0025566103 - MAGNA MODUG
CAT PF VENISSIEUX 23 RUE PELLOUTIER . MAGNA PT S.P.A 4 VIA DIE CICLAMINI
i 69631 VENISSIEUX 70026 MCDUGNO
| FRANCE ITALIE
For RENAULT SAS3 ._/
| / Date: 2026-04-10
| .
} Identifiant transport: D100999999 v Inmatriculations: AAAJAAA
| .
|
| EMBALLAGE VIDE
Matiére Type d'emballage Masse unitaire (kg) Quantité
METALLIC MFM---1353 180.000 4 ]/
Total {ka): 720.000
EMBALLAGE PLEIN
Matiére Type d'emballage Masse unitaire (kg) Quantité

Total {kg):

Numéro du document de transport:

Expéditeur: Tampon:
Point intermédiaire 1 Point intermédiaire 2 Point intermédiaire 3
Tampon 1 Tampon 2 Tampon 3
Commentaire: Commentaire: Commentaire:
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ente (cognome, nome, stato), LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
iteur (nom, adresse. pays) | LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
=ar (name, address. country) g . INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
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i7 T ﬂ' Contract for the International Carriage of goods by
2 Destinatario (cognorme, nome, sfaf'c'j 0‘—)0 "5,4 5 road (CMR)
Destinataire (nom, adresse, pays) ! 0

g 5/\//55/50 16 T o rosse ey 0 S

‘5 /Y Carrier (name, address, country)
372N TRASPORTI NAZIONAL! - INTERNAZIONAL
AIMONE AUTOTRASPORTI s.r.l.

: v N . ’ Via Pirandello, & - 10148 TORINO
0 \ ‘A.: @E_\ C‘\ C [ A YU /\) | Tel. 011 220.77.74 - Fax 011 229.53.08 - PIVA 11195800013

Consignee (name, address. country)

Classe Citra Lettera (ADA")
Classe / Class Chiffre / Number Lettre  Letter

Istruzioni del mittente Convenzioni particolari
13 Instructions de Iexpédneur 19 Conventions particuliéres

Sender's instructions Special agreemants

1-15 Jovorgans 19+21 + 22

20 T Mttente Valula/Monnaie Destinatario
, Expéditeur/Senders | Currency Destinataire/Consignes

Pressa trasp. / Prix uansporlu
Carriaga Charges f 7
Abb. / Redug. / Peduc,. — .

Saldo / Salde / Balance H
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14 Istruzioni per il pagamento del nolo ! Prescriptions d'afranchissement

I numer dall'1 al 15 compresn devono essere compilat: solto la responsabilita del mittenite, ollre ai numeri 19-21-22,

A remplir sous la responsabilité de I'espéditeur
To be completed on the sender's responsability

Instructions as to payment for carriage Maggior. / Suppléments J‘
] Franca ¢ Frapeo / Carriage paid Supplem. charges: +- '
O Assegnato [ Non tranco / Carriage forward TOTAL:
Cempilato a J|
21 Etabl?e 8 \ 1 8 Rimborso / Remboursement / Cash on delivery

Firma e timbro del tfaspgrtatore Merce ricevuta
22 @ 23 Signature et l|mbré du transporteur 24 Marchandises regues
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